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Deutsch

=

Francais

Sicherheitshinweise

| Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.
Montagehinweise

« Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschaden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden an-
erkannt.

« Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

« Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist.

Symbolerklarung

&:b Montage (siehe Seite 14)

% MaBe (siche Seite 12)
@ Technische Informationen (siche Seite 10)

-‘Qm Serviceteile (siehe Seite 12)

Sonderzubehor (nicht im Lieferumfang enthalten)
@ Durchflussbegrenzer #87086000 (siehe Seite 12)
Filtereinsatz #87089000 (siehe Seite 12)
Schlauchset #60308000 (siehe Seite 12)

S,
é& Wartung (siehe Seite 17)

=

English

Consignes de sécurité

I Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

Instructions pour le montage

= Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

o Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

« Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut faire attention a ce que
la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement de
joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée a linstallation
du produit et surtout ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres constructions, il
faudra tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

Description du symbole

ééh Montage (voir pages 14)

% Dimensions (voir pages 12)

@ Informations techniques (voir pages 10)
‘Q® Piéces détachées (voir pages 12)

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)
@ Limiteur de débit #87086000 (voir pages 12)

@ élément-filtre #87089000 (voir pages 12)
) Kit de tuyaux #60308000 (voir pages 12)

K Entretien (voir pages 17)

Italiano

Safety Notes

I Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

Installation Instructions

 Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

« The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

« Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire area
of the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints
or tiles sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation of
the product and has no weak points. The enclosed screws and dowels are only
suitable for concrete. For another wall constructions the manufacturer's indica-
tions of the dowel manufacturer have to be taken into account.

Symbol description
%: Assembly (see page 14)

% Dimensions (see page 12)
@ Technical Information (see page 10)
>@® Spare parts (see page 12)

Special accessories (order as an extra)
Flow limiter #87086000 (see page 12)

@ filter insert #87089000 (see page 12)
L) Hose kit #60308000 (see page 12)

é\ Maintenance (see page 17)

Indicazioni sulla sicurezza

I Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

Istruzioni per il montaggio

» Prima del montaggio € necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

= Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

« Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del prodotto &
necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta l’area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la struttura
della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci sia-
no dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per calcestruz-
0. In caso di altre strutture della parete vanno osservare le indicazioni del
produttore dei tasselli.

Descrizione simbolo

ééh Montaggio (vedi pagg. 14)

% Ingombri (vedi pagg. 12)

@ Informazioni tecniche (vedi pagg. 10)
-‘Q® Parti di ricambio (vedi pagg. 12)

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)
@ Riduttore di portata #87086000 (vedi pagg. 12)
@ filtro supplementare #87089000 (vedi pagg. 12)

£
é\ Manutenzione (vedi pagg. 17)

Kit di tubi flessibili #60308000 (vedi pagg. 12)



Espaiiol

=

Nederlands

|

ndicaciones de seguridad

I Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

Indicaciones para el montaje

« Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafos de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ninglin dafio de transporte o de
superficie.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el

pais respectivo.

« En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado y
cualificado se debera prestar una atencion especial a que la superficie de
fijacion en toda el area de la fijacion sea plana (sin juntas que sobresalen ni
azulejos desplazados), que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente puntos débiles. Los tornillos
y tacos adjuntos son solo apropiados para hormigon. En el caso de otras
estructuras murales se deberan considerar las indicaciones del fabricante de
tacos.

Descripcion de simbolos
&= Montaje (ver pagina 14)
% Dimensiones (ver pagina 12)

|
N
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@ Informaciones técnicas (ver pagina 10)
k\aib Repuestos (ver pagina 12)

Opcional (no incluido en el suministro)

@ Limitador de caudal #87086000 (ver pagina 12)
@ Insercion de filtro #87089000 (ver pagina 12)

LS Juego de tuberias #60308000 (ver pagina 12)

é\ Mantenimiento (ver pagina 17)

Dansk

Veiligheidsinstructies

1 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

Montage-instructies

 Voor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

« De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

« Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet men erop
letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van
produkten en zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en
duvels zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient u te letten
op de voorschriften van de fabrikant van de schroeven en duvels.

Symboolbeschrijving
é‘% Montage (zie blz. 14)

% Maten (zie blz. 12)

@ Technische Informaties (zie blz. 10)
*@m Service onderdelen (zie blz. 12)

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)
Doorstroombgrenzer #87086000 (zie blz. 12)

@ filter #87089000 (zie blz. 12)
Slangenset #60308000 (zie blz. 12)

é\ Onderhoud (zie blz. 17)
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Portugués

Sikkerhedsanvisninger
I Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
Monteringsanvisninger

« For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader pa overfladen ikke laengere.

« Installationsbestemmelserne, der galder i det enkelte land, skal overholdes.

« Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befaestigelsesfladen er plan
(ingen ujaevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af
produktet og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De medfelgen-
de skruer og diibler er kun egnet til beton. Ved anden vaegopbygning bar
producenten af dubler kontaktes for naermere information.

Symbolbeskrivelse

,%_6% Montering (se s. 14)

% Maélene (ses. 12)

@ Tekniske informationer (se s. 10)

"3@@ Reservedele (se s. 12)

Specialtilbehgr (ikke med i leveringsomfang)
Gjennomstrgmningsbegrenser #87086000 (se s. 12)

@ Filterindsats #87089000 (se s. 12)

Slangesaet #60308000 (se s. 12)

K Service (se s. 17)

3

Avisos de seguranca

I Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

Avisos de montagem

« Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de transporte.
Apds a montagem nao sao aceites quaisquer danos de transporte ou de superficie.

« A prescricées de instalacao validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

» Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se em atencéo
que a superficie de fixacao seja plana em toda a area da fixacao (sem juntas
sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo de montagem na
parede seja adequado para uma montagem na parede e que este nao apresente
nenhuns pontos fracos. Os parafusos e buchas incluidos no volume de fornecimento
sao apenas adequados para betao. Para outros métodos de montagem na parede
devem ser respeitadas as indicacoes do fabricante das buchas.

Eliminacgao
0 papel e o cartdo, bem como o plastico, devem ser eliminados separadamente
nos sistemas de eliminacao previstos para estes materiais.

Dados Técnicos

c%h Montagem (ver pagina 14)

% Medidas (ver pagina 12)

@ Informacgoes técnicas (ver pagina 10)

|
.

‘~Q® Pegas de substituigdo (ver pagina 12)

Acessorios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)
Limitador de caudal #87086000 (ver pagina 12)

@ Filtro #87089000 (ver pagina 12)

PPy Conjunto de mangueira #60308000 (ver pagina 12)

é\ Manutencao (ver pagina 17)

W



(1] Polski

Cesky

Wskazowki bezpieczenstwa

I Aby uniknac zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosic rekawice ochronne.

Wskazowki montazowe

« Przed montazem nalezy skontrolowac produkt pod katem szkod transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkod transportowych ani szkod na powierzchni.

« Nalezy przestrzegac wytycznych instalacyjnych obowiazujacych w danym
kraju.

» Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokow wzgl. wzajem-
nie przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie sruby i kotki rozporowe sa przeznaczone do betonu.
Przy innych rodzajach $cian nalezy odpowiednio dobra¢ mocowanie i
przestrzegac zalecen producenta.

Opis symbolu

m_% Montaz (patrz strona 14)

% Wymiary (patrz strona 12)

@ Informacje techniczne (patrz strona 10)

@Q® Czesci serwisowe (patrz strona 12)

Wyposazenie specjalne (Nie jest czescig dostawy)
ogranicznik przeplywu #87086000 (patrz strona 12)

@ wktadka filtra #87089000 (patrz strona 12)

Zestaw wezy #60308000 (patrz strona 12)

3

é\ Konserwacja (patrz strona 17)

=

Slovensky

Bezpecnostni pokyny

I Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pri montazi nosit
rukavice.

Pokyny k montazi

» Pred montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pri transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uznany Zadné $kody zpUsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

» Je tfeba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

« Pri montazi produktu kvalifikovanym odbornym personalem je treba dbat na to,
aby upevnovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (zadné vycnivajici
spary nebo navzajem presazené obklady), aby konstrukce stény byla pro
montaz produktu vhodna a zvlasté aby v ni nebyla zadna slaba mista. Prilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pri jinych konstrukénich
materialech stény je tieba se fidit daji vyrobce hmozdinek.

é‘-:b, Montaz (viz strana 14)

% Rozmiry (viz strana 12)

@ Technické informace (viz strana 10)

@ Servisni dily (viz strana 12)

Zvlastni prislusenstvi (neni soucasti dodavky)
Omezovac pritoku #87086000 (viz strana 12)

@ filtracni vlozkou #87089000 (viz strana 12)

268 Sada hadic #60308000 (viz strana 12)

s

é\ Udrzba (viz strana 17)

PX
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ezpecnostne pokyny

I Pri montazi musite nosit’ rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

Pokyny pre montaz

« Pred montazou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebud( uznané Ziadne Skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

 Je potrebné dodrziavat smernice o instalacii, ktoré su prave teraz platné v
krajinach.

 Pri montazi produktu kvalifikovanym odbornym personalom je nutné dbat’ na to,
aby upevnovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (ziadne
vyCnievajlce skary alebo navzajom predsadené obklady), aby konstrukcia steny
bola pre montaz produktu vhodna a zvlast' aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmozdinky s vhodné len pre betdn. Pri inych konstrukénych
materialoch steny je nutné riadit' sa udajmi vyrobcu hmozdiniek.

opis symbolov
6% Montaz (vid strana 14)

% Rozmery (vid strana 12)
@ Technické informacie (vid' strana 10)
\QQD Servisné diely (vid' strana 12)

|

W

Zvlastne prislusenstvo (nie je sucastou dodavky)
Obmedzovac prietoku #87086000 (vid' strana 12)
@ Filtrac¢nou vlozkou #87089000 (vid' strana 12)

LS ;
é\ Udrzba (vid strana 17)

Suprava hadic #60308000 (vid' strana 12)
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Pycckui

=

Suomi

Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTu

1Bo BPEMA MOHTaXKa cneflyeT HaZleTb nNepyaTkn BO usbeaHue NpULLEMNEHNA U
nope3sos.

YKa3aHusl MO MOHTaXy

« [lepe/ MOHTaKOM CieayeT NpOBEPUTL M3AENME Ha NPEAMET MOBPEKAEHMIM NPy
nepeso3ke. [oc/ie MOHTaxa NPETEH3MM 0 BOMELLEHHM Yiliep6a 3a NoBpexae-
HWSA NPU NEPEBO3KE MM NOBPEKAEHNA NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.
Heobxoammo cobtoaath Tpe6oBaHMA N0 MOHTAXY, AEHCTBYIOLIME B COOTBET-
CTBYIOLMX CTPAHaX.

o [pu MOHTaXe M3Ae/Ma KBaMMOULMPOBAHHBIM NEPCOHATIOM HEOBX0AUMO
C/IeMTb 3a TeM, YTO6bI, MOBEPXHOCTb KPeneHus Gblaa NA0CKOM BO BCeM 30He
Kpennenus (6e3 BbICTYNaloWMX LWBOB MM CMELLEHMA MAUTKM), CTPYKTYpa CTEH
NOAXOAMNA /1A MOHTAXA U3JE/IMA M, B YaCTHOCTH, HE MMeNa C1abblX MECT.
Mpunaraemble BUHTbI M A106ENM NpeaHa3HaYeHbl TOIbKO 418 6eToHa. Mpu
APYr1X TMNax CTeH HeobXoAMMO COBI0AATb YKa3aHWs NPOM3BOAMUTENEN
Jrobenen.

OnucaHue CMMBOJ1OB
=, MoHTaX (CM. CTp. 14)

% PasmMepbl (cM. cTp. 12)
@ TexHuuyeckas uHdopmaums (cm. ctp. 10)

|
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x\Q® KomnnekT (cm. cTp. 12)

CneuunasnibHble NPUHAQIEIHOCTH
(He BK/KOYEHO B 06bEM MOCTaBKM!)

@ OrpannunTens pacxoga #87086000 (cMm. cTp. 12)
@ unbTpytolLeit BcTaBKoM #87089000 (cM. cTp. 12)

£

é\ TexHunueckoe o6cnyxxunBaHue (cm. cTp. 17)

Komnnekr wnaHros #60308000 (cm. cTp. 12)

urvallisuusohjeet

I Asennuksessa on kaytettava kasineita puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estamiseksi.

Asennusohjeet

« Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

» Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia asennusohjeita.

« Kun pateva ammattihenkilosto suorittaa tuotteen asennusta, on huomioitava, etta
kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja tai
laattojen tasomuutoksia) ja, etta seinan rakenne soveltuu tuotteen asentamiseen
eika siina ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit
soveltuvat betoniin kiinnittamiseen. Kiinnitettaessa tuotetta muihin seinarakentei-
siin, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

=, Asennus (katso sivu 14)

% Mitat (katso sivu 12)
@ Tekniset tiedot (katso sivu 10)

13@ Varaosat (katso sivu 12)

/

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)
Virtauksenrajoitin #87086000 (katso sivu 12)

@ Suodatinpanoksella #87089000 (katso sivu 12)
Letkusarja #60308000 (katso sivu 12)

K Huolto (katso sivu 17)

3

Svenska Lietuviskai |
Sakerhetsanvisningar Saugumo technikos nurodymai

I Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och
skarskador.

Monteringsanvisningar

« Det méste undersokas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

« De installationsriktlinjer som galler i landerna ska foljas.

« N&r kvalificerad fackpersonal monterar produkten ar det viktigt att tanka pa att
monteringsytan ar plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerforskjutningar), att vaggkonstruktionen passar till montering av produkten
samt att den inte har svaga punkter. Medféljande skruvar och plugg ar endast
avsedda for betong. Vid andra vaggkonstruktioner skall anvisningarna fran
pluggtillverkaren beaktas.

Symbolférklaring

i’%\g Montering (se sidan 14)

% Matten (se sidan 12)

@ Teknisk information (se sidan 10)

"9‘@® Reservdelar (se sidan 12)

Specialtillbeh6r (medfdljer ej leveransen)
Flodeskontroll #87086000 (se sidan 12)

@ Filterinsats #87089000 (se sidan 12)

Proy Slangset #60308000 (se sidan 12)

é\ Skatsel (se sidan 17)

| Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.
Montavimo instrukcija

« Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

« Laikykités atitinkamoje Salyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

« Montuojant produkta, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas, prie kurio
dedama montavimo ploksté, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad
sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kaisCiai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai,
varztus ir kaiscius reikia rinktis pagal paskirtj.

Simbolio aprasymas
é% Montavimas (zr. psl. 14)

% ISmatavimai (zr. psl. 12)
@ Techniné informacija (zr. psl. 10)
k\g® Atsarginés dalys (zr. psl. 12)

|

Specialiis priedai (néra pridedama)
Srauto ribotuvas #87086000 (zr. psl. 12)

@ Filtru #87089000 (zr. psl. 12)

Zarnos rinkinys #60308000 (zr. psl. 12)

3

é& Techninis aptarnavimas (zr. psl. 17)

Ul



Hrvatski
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Romana

|

igurnosne upute

I Prilikom montaZe se radi sprjecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

Upute za montazu

« Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod oStecen prilikom transporta.
Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna ostecenja.

« Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doticnoj zemlji.

» Kada proizvod montira kvalificirano strucno osoblje treba paziti da Citava
povrsina na koju se ucvrscuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
ploCica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te osobito da
nema slabih mjesta. Prilozeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradnji treba obratiti paznju na navode proizvodaca
mozdanika.

Opis simbola
&§ Sastavljanje (pogledaj stranicu 14)

% Mjere (pogledaj stranicu 12)
@ Tehnicke informacije (pogledaj stranicu 10)

\Q_@ Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 12)

Posebni pribor (Nije sadrzano u isporuci!)
Ogranicavac protoka #87086000 (pogledaj stranicu 12)

@ Filterom #87089000 (pogledaj stranicu 12)

komplet crijeva #60308000 (pogledaj stranicu 12)
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P Odrzavanje (pogledaj stranicu 17)
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Instructiuni de siguranta

I La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si taierii mainilor.
Instructiuni de montare

« Inainte de instalare verificati, daca produsul prezinta deteriorari de transport.
Dupa instalare garantia nu acopera deteriorarile de transport si cele de
suprafata.

« Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

« La montarea produsului de catre un personal calificat trebuie sa fiti atenti ca
suprafata, unde se fixeaza produsul sa fie plata pe toata suprafata utilizata (sa
nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele sa fie adecvat pentru
montarea produsului si sa nu exista zone de rezistenta redusa. Suruburile si
diblurile livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de zid
respectati instructiunile producatorului diblului utilizat.

Descrierea simbolurilor

&Q Montare (vezi pag. 14)

% Dimensiuni (vezi pag. 12)
@ Informatii tehnice (vezi pag. 10)

wg@ Piese de schimb (vezi pag. 12)

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)
@ Limitator de scurgere #87086000 (vezi pag. 12)

@ Garnitura de filtru #87089000 (vezi pag. 12)
PPy Set de furtun #60308000 (vezi pag. 12)

N intretinere (vezi pag. 17)

Slovenski

nodei&eig acPpalegiag

I Tl va amo@UyeTe TpaupatiopoUs Katd Tn cuvappoAdynon TPEMEL va popdte
yavua.

0Odnyiec cuvappoAoynong

e Mpv ouvapuo?\oynon TIPEMEL Va eEETAOTE TO nponov yia ZnpiEg uemcpopag
Metd v eykatdotaon Gev avayvwpilovial Inpiég amo tn petapopd N em@avela-
KEG NHIEG.

Oa MpEMEL va TNPOUVTAL oL 0dNYIEG EYKATAGTAONG TTOU LOXUOUY OE KABe KPAToG.
Katd ouvapquéynon ToU npo’t’évrog amno Kataptlouévo Kat s&stélKauuévo
TIPOCWIKO Ba npsnsl va GoBel rrpoooxn, ®OTE N emcpavsla OTEPEWONG OTN
ouvo?\lKn TIEPLOXT) OTEPEWONG Va Elval EMmeDN (va pnv Unapxouv TIPOEEEXOVTEG
appot f Aiboyopwon TAakiGiwy), WOTE N KATAGKEUN TOU TOIXOU va eival KataAAnAn
yla T 6uUvappoAGyNon Tou TPOIOVTOG KAl WOTE N EMQPAVELA VA UNnV Tapouctdlel
adlvapa onpeia. Ot suvnppéveg Bideg kat ot GTUAIOKOL £VEKVUVTaL HOVO Yia
oKUpOJEPa. € AANEG EMITOIXEG KATAGKEUEG Ba Mpémel va GoBei mpocoxn ota
Oedopéva Tou KataoKeuaoT Twy GTUAIGKwY.

Nepiypa@n ocuppoOA®V

%: ZuvappoAoynon (BA. Zehida 14)
% AlaoTaoeig (BA. ZeAida 12)

@ Texvikég nAnpo@opieg (BA. ZeAida 10)
k\atb AvtaAAakTIkaG (BA. ZeAida 12)

||

Eidika aEeooudp (0sv mephapBavetal otov Tapadotéo sEOMAIGHO)
@ Neplopiotng pong #87086000 (BA. ZeAida 12)

@ mPocOnKn @iAtpou #87089000 (BA. ZeAida 12)
LS YeT eAdoTIKoU cwAnva #60308000 (BA. ZeAida 12)

é\ ZuvTnpnon (BA. ZeAida 17)
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Varnostna opozorila

1 Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmecka-
nja ali urezov.

Navodila za montazo

» Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnji transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo vec priznane.

« Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

« Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je celotno
obmocje stene na katero bo plos¢a namescena ravno (brez Strlecih fug ali robov
ploscic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez Sibkih tock.
Prilozeni vijaki in lezaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

Opis simbola

%&% Montaza (glejte stran 14)
% Mere (glejte stran 12)
@ Tehnicne informacije (glejte stran 10)
"3Q® Rezervni deli (glejte stran 12)
Poseben pribor (Ni vkljuceno)

Omejevalnik pretoka #87086000 (glejte stran 12)
@ Filtrirnim vlozkom #87089000 (glejte stran 12)
Froy Komplet gibkih cevi #60308000 (glejte stran 12)

é\ Vzdrzevanje (glejte stran 17)



Estonia

Latvian
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Ohutusjuhised

| Kandke paigaldamisel muljumis- ja (Gikevigastuste valtimiseks kindaid.
Paigaldamisjuhised

« Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

« Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

« Toote paigaldamisel peab toovotja tagama, et kogu seinapind, kuhu paigaldus-
plaat kinnitatakse, on lame (ukski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja sellel puuduvad norgad
kohad. Kaasasolevad kruvid ja tiiliblid sobivad iiksnes betoonile. Muude
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse votta tiitiblitootja esitatud tooteand-
meid.

Siimbolite kirjeldus

é&; Paigaldamine (vt lk 14)
% Mootude (vt lk 12)
@ Tehniline teave (vt lk 10)
\Q® Varuosad (vt lk 12)

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)
Labivooluregulaator #87086000 (vt Lk 12)

@ Filtriga #87089000 (vt k 12)

Voolikukomplekt #60308000 (vt Lk 12)

é\ Hooldus (vt k 17)

3

Srpski

Drosibas norades

I MontaZzas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

Noradijumi montazai

« Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai produktam transportéSanas laika
nav radusies bojajumi. P&c ieblivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

» Jaievero attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.

» Jaizstradajuma montazu veic kvalificéti specialisti, jaseko, lai nostiprinasanas
virsma visa nostiprinasanas zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz
aru), lai sienas konstrukcija btu piemérota izstradajuma montazai un biitu
pietiekami izturiga. Komplekta esosas skriives un dibeli ir paredzéti tikai ST
izstradajuma nostiprinasanai. Ja sienas konstrukcija ir citada, jaievéro dibelu
razotaja noradtjumi.

Simbolu nozime

&§ Montaza (skat. lpp. 14)

% Izmeérus (skat. lpp. 12)
@ Tehniska informacija (skat. (pp. 10)

\QQD Rezerves dalas (skat. lpp. 12)

|
1
1

Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)
@ Caurteces ierobezotajs #87086000 (skat. lpp. 12)
@ Filtra ieliktni #87089000 (skat. lpp. 12)

Slitenu komplekts #60308000 (skat. lpp. 12)

é\ Apkope (skat. lpp. 17)
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Norsk

H

igurnosne napomene

I Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

Instrukcije za montazu

» Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod oStecen pri transportu. Nakon
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

 Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

» Kada proizvod montira kvalifikovano strucno osoblje treba paziti da Citava
povrsina na koju se ucvrscuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda, i posebno da
nema slabih mesta. Prilozeni zavrtnji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradnji treba obratiti paznju na navode proizvodaca tiplova.

Opis simbola
% Montaza (vidi stranu 14)

% Mere (vidi stranu 12)
@ Tehnicke informacije (vidi stranu 10)

\Q® Rezervni delovi (vidi stranu 12)

|

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)
@ Ogranicavac protoka #87086000 (vidi stranu 12)
@ Filterom #87089000 (vidi stranu 12)

komplet creva #60308000 (vidi stranu 12
S, P ‘ )

@\ Odrzavanje (vidi stranu 17)

Sikkerhetshenvisninger

I Bruk hansker under montasjen for a unnga klem- og kuttskader.

Montagehenvisninger

« For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

« Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

« Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pase at hele omradet der
produktet monteres er plant (ingen fremstaende fuger eller flisekanter), at
oppbygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke
viser noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong.
Ved en annen veggoppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens
henvisninger.

Symbolbeskrivelse
ééh Montasje (se side 14)

% Mal (se side 12)

@ Teknisk informasjon (se side 10)
13@ Servicedeler (se side 12)

Ekstratilbehgr (ikke med i leveransen)
@ Gjennomstrgmningsbegrenser #87086000 (se side 12)

@ Filterinnsats #87089000 (se side 12)
Slangesett #60308000 (se side 12)

K Vedlikehold (se side 17)
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Tiirkce

Giivenlik uyarilari
I Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar onlemek icin eldiven
kullamlmalidir.

Montaj aciklamalan

= Montaj isleminden once uriin nakliye hasarlar yoniinden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Gstlenilme-
mektedir.

o Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

 Miiteahhit, triinii monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte edilecegi
duvar alaninin tiimi diiz (herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Urlinii montelemeye uygun bir sekilde ve
herhangi zayif noktasi olamamasim saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilari icin, imalat¢imin cubuk imal
edenin bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.

Simge aciklamasi

é‘::b, Montaji (bakimz sayfa 14)

% Olgiileri (bakiniz sayfa 12)

@ Teknik bilgiler (bakinz sayfa 10)

~Q® Yedek Parcalar (bakinmz sayfa 12)

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Akis sinirlayict #87086000 (bakimz sayfa 12)

@ Filtre adaptorlii #87089000 (bakiniz sayfa 12)

oY Hortum seti #60308000 (bakimz sayfa 12)

K Bakim (bakimiz sayfa 17)

Garanti Belgesi

Uretici veya Ithalatci Firmanin

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak square
No: 2 ic Kap1 No: 104 / Sariyer / istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
Malin
Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sthhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Siiresi: * 20 s glinii

Genel Midiir

Zerrin Turk
Satic1 Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzast:
Firmanin Kasesi:

Bu boliimd, trlinii aldiginiz Yetkili Satict imzalayacak ve kaseleyecektir.

Biztonsagi utasitasok

I A szerelésnél a z(zddasok és vagasi sériilések elkeriilése érdekében kesztylit
kell viselni.

Szerelési utasitasok

o Aszerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitasi sériilése.
Beépités utan a szallitasi- vagy feliileti sériiléseket nem ismerik el.

« Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

» Mikdzben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, ligyelni kell arra,
hogy a rogzitési feliiletek a rogzitési teriilet teljes egészén sikok (nincsenek kiallo
fugak vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termeék felszereléséhez, és
kiilonosképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és
diibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatoknal figyelembe kell venni a
dlbelgyarto gyartdi utasitasait.

Szimbolumok leirasa
% Szerelés (lasd a oldalon 14)

% Méretet (lasd a oldalon 12)
@ Miiszaki informaciok (lasd a oldalon 10)
‘Qm Tartozékok (lasd a oldalon 12)

.
|

)

N

Egyéb tartozék (a szallitasi egység nem tartalmazza)
@ Atfolyas korlatozé #87086000 (lasd a oldalon 12)
Sz(ir6betéttel #87089000 (lasd a oldalon 12)
Tomlokészlet #60308000 (lasd a oldalon 12)

39

é\ Karbantartas (lasd a oldalon 17)
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http://www.hansgrohe.com.tr/
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DE

ACHTUNG! Die Verwendung einer hydraulischen Verbindung von der Handbrause zum Auslaufrohr ist aufgrund von patentierten Rechten dritter bis zum 12/09/2021 in
Deutschland nicht erlaubt. Die gleiche Einschrankung gilt auch fiir andere Lander, in denen es ahnliche Eigentumsrechte gibt, bis zum Ende dieser Rechtsgiiltigkeit. In
diesen Landern verwenden Sie bitte eine seitliche hydraulische Verbindung.

Attention! Lutilisation d'une connexion hydraulique entre la douchette et le tuyau de sortie n'est pas autorisée en Allemagne en raison de droits de brevet tiers jusquau

12/09/2021. La méme restriction sapplique également a d'autres pays ol des droits de propriété similaires existent jusqua la fin de leur validité légale. Dans ces pays,
veuillez utiliser une connexion hydraulique latérale.

EN

Attention! The use of a hydraulic connection from the hand shower to the outlet pipe is not permitted in Germany due to third-party patent rights until 12/09/2021. The
same restriction also applies to other countries where similar property rights exist until the end of their legal validity. In these countries, please use a lateral hydraulic
connection.

Attenzione! L'uso di un collegamento idraulico dal soffione alla tubazione di uscita non & consentito in Germania a causa di diritti di brevetto di terzi fino al 12/09/2021.

La stessa restrizione si applica anche ad altri paesi dove esistono diritti di proprieta simili fino alla fine della loro validita legale. In questi paesi, si prega di utilizzare un
collegamento idraulico laterale.
jAtencion! El uso de una conexion hidraulica desde la ducha de mano hasta el tubo de salida no esta permitido en Alemania debido a los derechos de patente de

terceros hasta el 12/09/2021. La misma restriccion también se aplica a otros paises donde existen derechos de propiedad similares hasta el final de su validez legal. En
estos paises, por favor utilice una conexion hidraulica lateral.

INL

Let op! Het gebruik van een hydraulische verbinding van de handdouche naar de uitlaatbuis is niet toegestaan in Duitsland vanwege derden patentrechten tot
12/09/2021. Dezelfde beperking geldt ook voor andere landen waar vergelijkbare eigendomsrechten bestaan tot het einde van hun wettelijke geldigheid. In deze
landen, gebruik a.u.b. een zijwaartse hydraulische verbinding.

DK

Advarsel! Brug af en hydraulisk forbindelse fra handbruseren til udlgbsraret er ikke tilladt i Tyskland pa grund af tredjeparts patentrettigheder indtil 12/09/2021. Den
samme begraensning gaelder ogsa for andre lande, hvor der findes lignende ejendomsrettigheder indtil slutningen af deres juridiske gyldighed. | disse lande, brug venligst
en lateral hydraulisk forbindelse.

Atencao! O uso de uma conexao hidraulica do chuveiro de mao ao tubo de saida nao é permitido na Alemanha devido a direitos de patente de terceiros até

12/09/2021. A mesma restricao também se aplica a outros paises onde existem direitos de propriedade semelhantes até ao final da sua validade legal. Nestes paises,
por favor, use uma conexao hidraulica lateral.

Uwaga! Uzycie potaczenia hydraulicznego od prysznica recznego do rury wylotowej nie jest dozwolone w Niemczech z powodu praw patentowych osob trzecich do
12/09/2021. Ta sama restrykcja dotyczy rowniez innych krajow, gdzie istnieja podobne prawa wtasnosci do konca ich prawnej waznosci. W tych krajach prosze
uzywac bocznego potaczenia hydraulicznego.

Pozor! PouZiti hydraulického spojeni od rucni sprchy k vystupnimu potrubi neni v Némecku povoleno kvali patentovym pravim tfetich stran do 12/09/2021. Stejné
omezeni plati také pro jiné zemé, kde existuji podobna vlastnicka prava az do konce jejich pravni platnosti. V téchto zemich prosim pouzivejte bocni hydraulické spojeni.

SK
Pozor! Pouzivanie hydraulického spojenia od rucnej sprchy k odtokovému potrubiu nie je povolené v Nemecku kvoli patentovym pravam tretich stran az do 12/09/2021.

Rovnaké obmedzenie plati aj pre ostatné krajiny, kde existuju podobné vlastnicke prava az do konca ich pravnej platnosti. V tychto krajinach prosim pouzite bocné
hydraulickeé spojenie.

ZH
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RU

BHMMaHKe! Mcnonb3oBaHMe rMapaBIMYeCKoro COeAMHEHNS OT PyYHOro Aylia K BbiNyCKHOM Tpy6e 3anpelueHo B FepMaHuu 13-3a MaTEHTHbIX NpaB TPETbUX /UL, A0
12/09/2021. To e orpaHWyeHue PacrpoCTpaHseTCa Ha Apyrue CTpaHbl, FAe CYLIECTBYIOT aHaIOTMYHbIE MpaBa COBCTBEHHOCTH [0 KOHLA UX IOPUAMYECKOM CUbl. B 3THX
CTpaHax, MoasyWcTa, MCnoNb3yHTe GOKOBOE MMAPABIMYECKOE COBAUHEHME.

F1

Huomio! Kasisuihkun ja poistoaukon valisen hydraulisen yhteyden kaytto ei ole sallittua Saksassa kolmannen osapuolen patenttioikeuksien vuoksi 12/09/2021 asti. Sama
rajoitus koskee myos muita maita, joissa on vastaavia omistusoikeuksia niiden oikeudellisen voimassaolon loppuun asti. Naissa maissa kayta sivuttaista hydraulista yhteytta.

SV

Observera! Anvandningen av en hydraulisk anslutning fran handduschen till utloppsroret ar inte tillaten i Tyskland pa grund av tredje parts patent rattigheter till
12/09/2021. Samma begransning géller aven for andra lander dar liknande aganderatter finns till slutet av deras lagliga giltighet. | dessa lander, anvand en lateral
hydraulisk anslutning.

Démesio! Hidraulinio ry$io nuo rankinio duso iki Sleidimo vamzdZio naudojimas Vokietijoje dél treciyjy Saliy patentiniy teisiy néra leidZiamas iki 2021-09-12. Tas pats
apribojimas galioja ir kitose Salyse, kuriose galioja panasios nuosavybés teisés iki jy teisétumo pabaigos. Siose Salyse praSome naudoti Soninj hidraulinj rysj.

Paznja! Uporaba hidraulicne veze od rucnog tusa do izlazne cijevi nije dopustena u Njemackoj zbog patenata trecih strana do 12/09/2021. Isto ograniCenje vrijedi i za
druge zemlje u kojima postoje slicna vlasniCka prava do kraja njihove pravne valjanosti. U tim zemljama koristite bocnu hidrauli¢nu vezu.
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RO
Atentie! Utilizarea unei conexiuni hidraulice de la dusul de ménd la teava de evacuare nu este permisa in Germania din cauza drepturilor de brevet ale tertilor pana la

12/09/2021. Aceeasi restrictie se aplicd si in alte tari in care existd drepturi de proprietate similare pani la sfarsitul valabilitatii lor legale. in aceste tari, va rugim sd
folositi o conexiune hidraulica laterala.

EL

Mpoooxn! H xprion udpauAikig clvAeong amo To XeLpoKivnTo VIoug 6Tov cwArva e€0dou Gev emTpémetal otn Meppavia Adyw SIKAWHATWY Tpitwy Péxpt Tig 12/09/2021. O
(010G MEPLOPLOHOG IOXUEL ETONG Kal 08 GANEG XWPES OTTOU UTIAPXOUV TapOHoLd SIKALWHATA IBIOKTNGIAE HEXPL TO TEAOCG TNG VOUILNG LoXUOG TOUG. Z€ QUTEG TIC XWPEC,
TapakaAoUpE XPNGOIHOTIOINGTE pta TAEUPLKN UBPAUAIKR 6UVEGDH.

Pozor! Uporaba hidravlicne povezave od rocne prhe do iztocne cevi v Nemciji ni dovoljena zaradi patentnih pravic tretjih oseb do 12/09/2021. Enaka omejitev velja
tudi za druge drzave, kjer obstajajo podobne lastninske pravice do konca njihove pravne veljavnosti. V teh drzavah prosimo, da uporabite bocno hidravliéno povezavo.

&

Tahelepanu! Hidraulilise ihenduse kasutamine kasidusist valjalasketoruni ei ole Saksamaal lubatud kolmandate osapoolte patendidiguste tottu kuni 12/09/2021. Sama
piirang kehtib ka teiste riikide puhul, kus on olemas sarnased omandidigused kuni nende juriidilise kehtivuse 6puni. Nendes riikides kasutage palun kiilgmist hiidraulilist
Uhendust.

Uzmantbu! Hidrauliskas savienojuma izmantosana no rokas dusas (idz izpliides caurulei Vacija nav atlauta treso personu patenttiesibu dél lidz 12/09/2021. Tas pats
ierobeZojums attiecas ar7 uz citam valstim, kuras pastav [idzigas Tpasumtiesibas [idz to juridiska deriguma beigam. Sajas valstTs, ltdzu, izmantojiet sanu hidraulisko
savienojumu.

Paznja! Upotreba hidraulicne veze od rucnog tusa do izlazne cevi nije dozvoljena u Nemackoj zbog patentnih prava trecih lica do 12/09/2021. Isto ogranienje vazi i
za druge zemlje u kojima postoje slicna vlasnicka prava do kraja njihovog pravnog vazenja. U tim zemljama, molimo koristite bocnu hidraulicnu vezu.

e

Oppmerksomhet! Bruken av en hydraulisk forbindelse fra handdusjen til utlgpsraret er ikke tillatt i Tyskland pa grunn av tredjeparts patentrettigheter til 12/09/2021. Den
samme begrensningen gjelder ogsa for andre land hvor lignende eiendomsrettigheter eksisterer til slutten av deres juridiske gyldighet. | disse landene, vennligst bruk en
lateral hydraulisk forbindelse.

BG

BHMMaHue! M3non3BaHeTo Ha XMApaBAMUHA Bpb3Ka OT PbUHMA Jyll [0 M3XOZHATa Tpbba He e pa3pelleHo B ['epMaHus nopaau NaTeHTHM NpaBa Ha TPeTM iLa o
12/09/2021. CbLLOTO OrpaHUYEHME BaXkM M 3a APYrH CTPaHM, KbETO CbLeCTBYBAT NOA06HM NpaBa Ha COBCTBEHOCT A0 Kpas Ha TAXHaTa npaBHa BaMAHOCT. B Te3n

CTpaHu, MOAIA M3MONI3BaMTE CTPAHWYHA XMAPAB/MYHA BPb3Ka.

W B ORRHEC S 0. TR 2 v 70 sk ZAOMEEGHL . 20215E9H12H L T R A Y CUHAT SN T & A RO FTEESIEIET 21t
OETYH. Zh s OHRDEE EOFIIIR YN 2 & CRICHIRSEH S & 7. Ch s DETE . BUmOMEEGiEHL T2 aw,

Ygara! BuKopuCTaHHA rifpaBniyHoOro 3'€jHaHHA Bif Py4YHOro Ayly A0 BUMYCKHOT TPYOGM He J03BO/IEHO B HiMeyumHi yepe3 nateHTHi npaBa TpeTix cTopiH go 12/09/2021.

TaKe K 0OMEXEHHA 3aCTOCOBYETLCA TaKOXK A0 iHLWMX KpaiH, Ae iCHYKTb NoAi6Hi NpaBa BAACHOCT A0 3aKiHYeHHS TXHbOT IOPUAMYHOT YMHHOCTI. Y UMX KpaiHax, 6yap nacka,
BMKOPUCTOBYMTE GiyHe rifpaBniyHe 3'€AHaHHS.

o> 2295 Caor 65 gl e Vad adll s iy 2021/09/12 i &5 b phasll Sl i amss Wl 5 @ pgouso st gysall Ogal Sl sondl Gl o (Sdgyougl JUidl ol Y
ol Sy Jail il o Gl o3 5 iglall lgoteo &g io dblas e

Dikkat! El dusundan cikis borusuna hidrolik baglant1 kullanimi, {iciincii taraf patent haklar nedeniyle 12/09/2021 tarihine kadar Almanya'da izin verilmemektedir. Benzer
miilkiyet haklarinin oldugu diger lilkelerde de ayni kisitlama, yasal gecerlilik siiresinin sonuna kadar gecerlidir. Bu iilkelerde, liitfen yan hidrolik baglant1 kullanin.

HU

Figyelem! A kézizuhany és a kivezet6 csé kozotti hidraulikus kapcsolat hasznalata Németorszagban harmadik fél szabadalmi jogai miatt 2021/09/12-ig nem
megengedett. Ugyanez a korlatozas vonatkozik mas orszagokra is, ahol hasonld tulajdonjogok vannak, ezeknek a jogi érvényességének végéig. Ezekben az
orszagokban kérjiik, hasznaljon oldalso hidraulikus kapcsolatot.

lal=
ININ . 12/09/2021 TV 0"w'7w O'TTN 7€ 010D NPIDT 72 N'IN2 NN 1IN ANYN IPY7 DTN NN7[700N '7INNTN IR N winwn 127 1Inw
LTI 'ZINOTR 2N IWANPN NIN,NTR NN L7INN 971N §10 TV NINIT "7 NINDT Y NAY NNNN NN 7V DA 07N N'72a0
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Montage dans le sens inverse
Installation in reverse order

Montaje en orden inverso
Montage in omgekeerde volgorde
{ Montering i omvendt raekkefolge

Montagem na ordem inversa

Montaz w odwrotnej kolejnosci
(&< Montaz v opacném poradi
X Montaz v opacnom poradi

My ARSI AT 22

Er=ER:

O
=~

(=3

Montage in umgekehrter Reihenfolge

Montaggio nella successione inversa

[l MoHTax BbINO/HAETCA B 06paTHOM
noc/ief0BaTEIbHOCTH
Asennus painvastaisessa jarjestyksessa
Montera i omvand ordningsfoljd
(I Montavimas atbuline tvarka
[ll MontaZa se izvodi obrnutim redoslijedom
& Montatiin ordine inversa
41 TuvappoAdynon pe v avtibetn ogipd
S8 Montaza v obratnem vrstnem redu
1IN Paigaldage vastupidises jarjekorras
A" Montaza apgriezta seciba
EE Montaza se izvodi obrnutim redosledom

EFEEEEEE

SRR
R

Monteres i omvendt rekkefglge

MoHTax B 06paTHa nocneoBateHoCT

i) & T O T

MoHTaX y 380POTHOMY NOpAAKY
el e sl

Montaj ters islem sirasina gére

Szereleés forditott sorrendben
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